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MPOBNEMbI MEXKBbA3bIKOBOW MEPELAUYMN
JIMHFBOCTUNNCTUYECKNX OCOBEHHOCTEN
XYOOXXECTBEHHbIX TEKCTOB

(Ha marepuasie Npon3BedeHNn pycckoil nuTepartypbl XIX Beka)

K.C. BoxaHoBa

AHHOTanmA. B OanHol pabome npoaHanu3uposaHbl AUH2EOCMUAUCMUYECKUe OCODeH-
Hocmu, npucyujue xyoodcecmeeHHbiM mekcmam JI.H. Toacmoeo, ®.M. [JJocmoesckozo
u H.C. Jleckosa. B pamkax uccae0o8aHust agmopbl cmasuiu 3adavy yCmaHosumb, yoanoch
/U 8 sA3bIKe nepesoda CoXpaHumb U nepedamb AUH2BUCMUYECKUE OCODeHHOCMU meKcmd
OpU2UHANA U Kakue nepegoduecKue npuembl Obuiu 051 3M0o20 UCNOAb308aHbL. B daHHol
pabome ucnonb308acsi Memoo KOHMeKCMya1bHO20 aHaAU3d, KOmopbiil no3goaui onpede-
UMb PyHKYUOHANBbHYIO cneyuuKy 108 U ux 3HayeHull. Takace npumeHscs mMemoo AuHe-
8UCMUYECKO20 ONUCAHUsI 0151 AHAAU3A AeKcudecKux eOuHuy. ConocmasumenbHbili Memoo
N0380/U/ 8bINOIHUMb AHANU3 (POPMbI U COOepIHCaHuUs meKema nepesodd 8 ConoCmagieHuu
¢ ¢opmoli u codepatcaHuem opueuHand. B pabome onucaHbl U NpOAHAAU3UPOBAHbI AUH2-
gocmuaucmuyecKue U CUHmakcuueckue ocobeHHocmu pomatna JI.H. Toncmozo «AxHa Ka-
peHuHa», @.M. [Tocmoeeckozo «BbedHble modu» u ouepka H.C. Jleckoea «/Iedu Makbem
MuyeHcKoz0 ye30a», a makdice cnocobbi UX nepedauu Ha aHAULCKULE S13bIK.

KnoueBbie c/I0Ba: cmuwiucmuyeckue OCOOEHHOCMU, AUH2BUCMUYECKUe OCODeHHOCMmU,
napyeasayusi, Memacgpopa, ppazeonoausm, nepeeoo.
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PROBLEMS OF INTERLANGUAGE TRANSMISSIONOF LINGUISTIC
AND STYLISTIC FEATURES IN LITERARY TEXTS
(Based on the Material of Russian Literature of the XIXth Century)

. K.S. Bozhanova

Abstract. The article analyzes the linguistic and stylistic features inherent in the fiction
texts of L.N. Tolstoy, EM. Dostoevsky and N.S. Leskov. Within the framework of the study
the authors set the task to establish whether the target language managed to preserve and
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used for this purpose. In this work the method of contextual analysis was used, which
allowed to determine the functional specificity of words and their meanings. The method
of linguistic description was also used to analyze lexical units. The comparative method
made it possible to analyze the form and content of the translation text in comparison
with the form and content of the original. The article describes and analyzes the linguistic
and syntactic features of Leo Tolstoy’s novel “Anna Karenina”, F.M. Dostoevsky’s “Poor
People” and N.S. Leskov’s essay “Lady Macbeth of the Mtsensk District”, as well as the
ways of their translation into English.

I convey the linguistic features of the original text and what translation techniques were

Keywords: stylistic features, linguistic features, parcellation, metaphor, phraseology,
translation.
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IIpoussepenus JI.H. Toncroro, .M. JocroeBckoro u H.C. JleckoBa sIBASIFOTCSI OCHOBO#
K/TaCCUKH PYCCKOW JIUTeparyphbl ¥ BOCTPeOOBaHbI CPeAy MHOS3BIUHBIX uMTarened. Kuuru
JL.H. Toncroro nepeBezeHb! 6osiee yeM Ha 90 HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, @ CyMMAapHBIN TUPaX
KHWUT WCUMCIISieTCs] COTHAMU MWITMOHOB. JL.H. Tosctoli HeomHOKpaTHO GBI HOMHHHPOBaH
Ha couckanue Hobenerckoli mpemuu o uteparype U HobeseBckoii npemun mupa. [Tomy-
JISIPHOCTb €ro MPOU3Be/JeHHH MOXKHO OOBSICHUTD TEM, UTO aBTOP 3aTparvBaeT BOMPOCHI BEpEI,
JT00BY, YeCTH U JOCTOMHCTBA, MOKa3bIBaeT HPAaBCTBEHHBIA MyTh Ue/loBeKa K yTpaueHHOMY
uzeany. HecmoTpst Ha Tiy6okuil ¢rnocodCcKuil CMBICT TeKCTHI ZOCTYIIHBI [/l BOCTIPUSATHSL.
Bce ckasaHHoe Bbillle 00yC/IOBNMBAET aKTYaJbHOCTb MCC/IE[0BAaHUS MEKbSI3bIKOBOM Iepe-
Jauy JIMHTBOCTUINCTHUECKUX ocobeHHocTei npo3sl JI.H. Tosctoro, B 4aCTHOCTH, poMaHa
«AHHa KapenuHa». ®.M. [locToeBCcKUii cuMTaeTCs MpejcTaBUTeeM IepcoHanu3ma B Poc-
CUH, ero TBOPYeCTBO OKasaso B/IUSHUe Ha MUPOBYIO JIuTeparypy. B npoussegennu «begHsie
sonu» ®.M. JJocToeBCKUi TIOBECTBYeT O HUIIETe, OAUHOUECTBE, a TAK)Ke IMOJHUMAeT TeMY
«MaJjieHbKOTO uesioBeka». TopuectBo H.C. JleckoBa orTnuuaercss 0COOEHHOCTSIMU SI3bIKa.
B cBoux paboTax OH BOCIIPOU3BOJUT U OTPAXKAET pPeub JIFZe pa3HbIX MPOQeccuii u coco-
BUM, UTO COCTaBJIsIeT OTpefiesieHHble TPYAHOCTH TIPH IePeBOfie ero Npou3BeJeHui Ha WHO-
CTpaHHbIE S3bIKU.

PomaH «AHHa KapeHuHa», paboty Hag kotopeiM JI.H. Tosctoli Hauan B 1873 rogy, neuva-
TaJICS YacTIMH B XKypHasie «Pycckuii BecTHuk». PomaH ObutT 3aBepitieH B 1877 ropy u u3-
JaH nenukoM B 1878 ropy. CymectByeT 24 BapuaHTa rnepesoja pomaHa «AHHa Kapenuna»
Ha aHIVIMMCKUH s13bIK. B paMkax faHHON paboThl Oy/ieT pacCMOTpPeH IIepeBo/, BhINOTHEHHbIN
K. T'apneTT 1 ony6nukoBaHHbIH B 1901 rogy B AHIIMM W3JaTe/IbCTBOM YWIbsIM XaiHeMaHH.
JTOT nepeBo, cuuTaeTcs KiaaccuyeckuM, K. ['apHeTT nipekpacHo Briafiesia pyCCKUM sI3bIKOM,
HEeO/[HOKPAaTHO moceitana Poccuto u obmanack ¢ JI.H. ToacTbim.

Poman «Beanble nroau» BriepBble ObuT u3fiaH B 1846 roay B «IletepOyprckom cOopHU-
Ke», MoC/ie 3aMeuaHuii KPUTUKOB fiopaboTaH U 3aHOBO u3zaH B 1847, 1860 u 1865 rogax.
B pamkax aHHOW pabOThI pacCMOTPHM IEPEBOBI SMUCTO/SIPHOTO POMaHa, BBITIOTHEHHbIe
C.[. Xoraprom B 1867 ropy u K. 'apHetT B 1917 rogy (u3zarensctBo «Kungsm»).
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Ouepk H.C. JleckoBa «JIegu MakbeT MuieHCKOT0 ye3na» ObiT Harvicad B 1864 ropy. Briep-
Bble ouepk ObuT ony6/MKoBaH B 1865 rofa B )xypHasie «3Jmoxa». [laHHoe Ipor3Be/ieHue repe-
BOZIMJIOCh HA aHIVIMMCKUI s13bIK [ITh pas3, B JaHHOM cTaThbe OyJeT paccMaTpUBaThCs IepeBof,
BBINIOIHEHHBIH []. MakzaddoMm u omnyOnMKOBaHHBIM B AHITIMM W37aTe/IbCTBOM «XapMOH-
ZcBopT» B 1988 ropy.

ITpakTuuecky B M0O0M Xy/0)KECTBEHHOM TEKCTe HCIIOMB3YIOTCSl Pa3HOOOpa3HbIe S13bIKO-
Bble CPeZICTBa, HAIpUMep, NPOCTOPeyYHast JIeKCHKa, SMUTeThl, ()pa3eosioru3Mbl U IIOTOBOPKH,
pasMuHble BU/bl CPaBHEHHH, TepeBOJ, KOTOPBIX COCTaB/sieT OINpefe/ieHHble TPYJAHOCTH.
B paHHoi1 paboTe GyAyT paccMaTpUBaTbCS M aHATU3MPOBATHCS JIEKCHKA M CHHTaKCHUC, (op-
MUPYOLIYe JIMHTBOCTUIMCTHYECKHe 0COOHHOCTH Ha3BaHHBIX TPOM3BE/IeHHH, a TaKKe 0COo-
0eHHOCTH WX MepeJjaud Ha aHTTIMACKUHN SI3BIK.

OpfHOM 13 caMbIX SPKUX JIMHIBUCTHUECKMX XapaKTEPUCTUK PYCCKOM nuTeparypbl XIX
BeKa SIB/ISIETCSI CHCTeMa OHUMOB, T. €. UMeH COOCTBEeHHBIX, KOTOpbIe Cy’KaT AJIs Bbljesie-
HUSI IMeHYyeMOro 00beKTa 13 psifia oA00HBIX, UHAWBU/YAMU3UDYs WK UAEHTU(GULDPYS 3TOT
00beKT [1]. AHa/mM3Upys NPOU3BeieHNs] KNaCCUKOB, MO)KHO OTMETHUTh, YTO B HUX JIOMHHH-
PYIOT aHTPOIIOHHMBI, KOTOPbIe CIIOCOOCTBYIOT TIOHUMAaHUIO CIOKETa TIPOM3BeZieHHUs, a TaKkKe
BBISIB/IEHUIO CKPBITBIX CMBIC/IOB U 33Z[yMOK aBTOpa. OueHb 4acTo «rOBOPSILHe» UMeHa co0-
CTBeHHbIe Nlepe/jaloT UepThl XapaKkTepa repoes.

B.H. Muxaiinos, uccienysi 0COOEHHOCTH CHCTeMbl HAMMEHOBAHUM repoeB B MpOM3Bejie-
HUsIX pycckoi utepatypbl X VIII-XIX BekoB, peJioxKn/ BbIEIUTh

® [DYIIIbI IMHTBOTIOSTHOHUMOB:

1) umeHa, Hecyl e GYHKLHIO «CeMaHTHUeCKOH xapakTtepuctuku» (IIpaBguH, epbar-
CKUe);

2) uMeHa, 0Opa3oBaHHbBIE MPU MOMOIIM 3aMeHbl OyKB B MMeHax mpoToTurioB (Ob6oseH-
ckuii — Ob6noHckuii, KopcakoB — KopcyHckwit);

3) uUMeHa, OTpa)arollje COLMalbHYI0 WM HalMOHA/IbHYIO IPUHAAIeXHOCTh (MMIKa,
rpaduHs Jluaust ViBaHOBHA);

® TDyIIIbI are/UISITHBHBIX aHTPOIIOHUMOB:

1) HanMeHOBaHUsI, XapaKTepU3YIOLLie BO3PACT IePCOHaKel (CTapblit MY>KHK);

2) HauMeHOBaHUs, 0603HauaoLMe MPOQeCCUI0 WK CIelUaJbHOCTh MEPCOHAXKEH, COLU-
a/IbHYIO TO3ULIMIO0 B 0011iecTBe (Tpad), reHepas, KHATUHS);

3) HauMeHOBaHWs, YKa3bIBAIOIe Ha B3aWMOOTHOIIEHUS Jitofieli (TpusiTesb, 3HAKOMBIH,
COCJTy)KUBelLl);

® HarMeHOBAHWUsI, COZiepyKalllie MHOCKAa3aTeIbHYIO JIEKCHKY: aHITInYaHKa [2].

PaccMoTpUM MCTob30BaHKe UMeH cobcTBeHHBIX B poMmaHe JI.H. Toncroro «AHHa Ka-
pPeHHHa» U 0COOEHHOCTH UX MeXbsI3bIKOBOH nepenaun. Pamunus «KapeHuH» obpa3oBa-
Ha OT JpeBHErpeuecKoro CJI0BOM «KAPEHOH», uTo 0b603Hauaet royioBa [3]. To yKa3biBaeT
Ha TO, UTO Tepoil SBIsSeTCs ue/l0BeKOM, 00/1a/jalolljuM HHTe//IeKTyalbHbIMU CHOCO6-
HOCTSIMM, pacueTVIMBOCTBIO U IparMaThyecKUM ymoM. [I71s nepeBoja paMuiny, UMeHU
U oTuecTBa rmaBHOTO repost — Alexey Alexandrovitch Karenin — BbibpaHa TpaHc/uTe-
panys ¢ 37eMeHTaM{ TPaHCKPUIILIUY, YTO SBJISeTCs CaMbIM paclpoCTpaHeHHbIM CII0CO-
6om nepeBoja rpu paboTe ¢ aHTporioHUMamMu. TakuM o6pa3om, 3HaueHHe, 3a/I0KEHHOe
aBTOpOM, B TiepeBojfie COXpaHATcs. [y MOHUMaHHWs CMbla (paMUINU reposi U pyCCKosi-
3bIYHOMY, U QHIJIOSI3bIYHOMY UMTATeM0 HeobXoAuMo 00/1alaTh COOTBETCTBYIOIIUMU (O-
HOBBIMHU 3HAHUSMH.
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OTuecTBO IV1aBHOM repouHN AHHBI — APKaJIbeBHa — TOXe BLIOPaHO He CyiydaiiHo. ApKa-
Iwst 0603HayaeT CYaCT/IMBYIO CTpaHy [4]. I'maBHast 3a/jaua repoOMHH, COIVIACHO HJjee poMaHa, —
OKPY’KUTb JIt0Ziel 3a60Toi 1 cuacTheM (B Hauasle poMaHa AHHA — MpYMepHas MaTh U JKeHa,
yBa)kaeMasi CBeTCKasl lama, )KM3Hb KOTOPOIi HaroHseT JIF000Bb K ChIHY; T0JUepKUBaeTCs ee
pOJIb Kak JtobsiIeli MaTepy, a Takxke JH00siel cecTpbl, TOTOBOM MPUATH Ha MOMOLIb Opary),
KOTOpble caMa AHHa B KOHLle poMaHa rorepsiia [5]. “Anna Arkadyevna” — tipeficTaB/ieHO
B riepeBojie K. ['apHeTT C TTOMOII[bI0 TPAHCKPUIILIMY U 37IeMEHTOB TpaHC/IMTepalvy. JJaHHbIH
TIPHEM HCII0JIb3yeTCsl IpH paboTte ¢ MMeHaMu cOOCTBeHHBIMU. TakuM 06pa3oMm, B TEKCTe Iie-
peBoJia COXpaHAeTCsl UMIVTMLUTHAsE MH(OPMaLVs.

CucTteMy aHTPOIIOHMMOB B poMaHe «AHHa KapeHrHHa» MOXKHO K/jacCH(UIMPOBaTh CO-
I7IaCHO CJIeAyIOMUM C0BOOOpa3oBaTe/bHBIM MoZesiM: 1) MecTopacIionokeHHe reorpa-
¢uueckoro obbekTa + ck (Kamyxckuii), 2) ocHoBa + ck/yk (Iletpunkuii, CeprnyxoBCKuii),
3) ocHoBa + o8 (CHeTkoB), 4) ocHoBa + eg (BopkyeB), 5) ocHoBa + uH (Uarus), 6) koMOu-
HUPOBaHHBIN criocob (TpoToHMM) + u3MeHeHHe cypdukca [2].

@amunus OboHCKYe, HarlpuMep, Obla co3aHa KOMOMHUPOBAHHBIM CIIOCOO0M, IIPOTO-
HUMOM cinyxuia damunns OboneHckue. OboneHCKHe — OfJH U3 CaMbIX MHOTOUMC/IEHHBIX
pycckux KHsbKeckux pogioB Poccun B koHile XV—XVI BekoB u XIX—XX BekoB. O00/1eHCKUH,
¢ koropbiM JI.H. ToscToii cocTosin B poAcTBe, ObLT MPUIVIALIEH HA UTEHKE I71aB poMaHa «Boii-
Ha ¥ MUp». B cooTBeTCTBUM C MOfe/nsIMU NMPOUCXOKeHUs haMUINK KHsDKecKre (GaMuinu
umenu cydduxc (-ckuii) [6]. ITo 3ambiciy pomaHa u croxety JI.H. TomncToii mpeo6pasyeT ¢a-
muio O6oneHckue B O6noHckue. Y K. T'apHeTT He BO3HHMKaeT TPYZHOCTEH C MepeBoZoM
damumii “Oblonskaya, Kaluzhsky, Petritsky, Serpuhovskoy, Snetkov, Vorkuev, Tchagin”, mie-
PEBOAUMK HUCIOb3YeT TPaHC/IUTEPALMIO C 3/IeMeHTaMU TPAHCKPUIILIUK, UTO SIB/ISI€TCS] CAMbIM
PpacIpoCcTpaHeHHBIM ITePeBOAUeCKHM pellieHreM Mpy paboTe ¢ iMeHaMH COOCTBEHHBIMHU.

PaccMOTprM aHTPOIOHMMEI, Mpe/iCTaB/eHHble B SMUCTOMsIpHOM poMaHe d.M. JlocToeB-
cxoro «bepHble yroAn», Te I1aBHAs repouHs, KpoTKas U Aobpas cupora Bapenbka [lo6po-
CeJioBa, BeJieT MepenucKy ¢ MakapoM [leByIIKMHBIM, KOTOPDOMY OHa paccKasblBaeT O CBOUX
MBIC/ISIX 1 BOJIHeHUsIX. BapeHbka obecrieurBaeT cebst cama, 3apabaTbiBasi Ha )KHU3Hb [IUTHEM.
B Tekcre pomaHa @.M. [locToeBCKUi UCIOB3YyeT CIeAYIOIIMe BapHaHThl aHTPOIIOHUMOB
Ji7Is1 UMEeHOBaHUsI T71aBHOM repouHu: Bapenbka — 109 pa3, Bapeapa AnekceesHa — 46 pas,
Bapeapa /Jobpocenosa — 4 pasa, B.[]. — 20, B. — 1 [7].

YMeHbIINTeNEHO-/TaCKaTeIbHBI BapHaHT «BapeHbKa» WCIOJBb3yeTcs, YToObl MoguepK-
HYTb 0OPOTY TepOMHH U )KelaHWe TIOMOYb OKpy»KaroiuM. B epeeoge K. ['apHeTT coxpaHsieT
YMeHBIIUTeIbHO-acKkaTensHy0 Gopmy “Varinka”. CTouT 0O6paTuTh BHUMAaHHe Ha HECOBMa-
JeHue OYyKB «BapeHbka» —“Varinka”. CuutaeM, U4TO 3TO MOXKHO OOBSCHUTBH pPasHULIEH 3BY-
KOBOT'O COCTaBa PyCCKOTO M aHITIMHCKOTO SI3bIKOB. BBIOOD Takoro rmepeBofuecKoro perieHus
CUMTaeM OIpaBJaHHbIM, T. K. OHO TepefjaeT OTHOLIEHNe aBTopa K repouHe, U SMOLMOHAa/b-
Hasl COCTaBJISIIOIIAsl COXPaHseTCsl B OTVIMUMe OT BapuaHTa, NPeJIOKeHHOrO IepeBOoUMKOM
C.[. Xoraptom — “Barbara” unu “little Barbara”. B cOOTBeTCTBMY C BAPUAHTOM, BbIOpaH-
HbIM nlepeBoguukoM, (Varvara vunv Barbara), ipu cokpallleHMH UMeHH UCIIO/b3yeTCsl COOT-
BeTCTBytoIas Oykea “V” wmu “B”. AHa/oruuHas CUTyalusi Hab/IroaeTcst TIPU MepeBo/ie UHU-
manoB «B/J.»: “V.D”, “B.D.”. IIpoaHanu3upyeM 0COOEHHOCTH IepeBofia KOMIIOHEHTa CO
CTPYKTYpO#t «umsi + hamususi» (Bapsapa [lobpocenora). B nepeeogie K. IapHeTT npe/cras-
sieH BapuaHT “Varvara Dobroselov”, co3aHHBIN C TIOMOILBIO TPAHCKPHITLMA U TPAHCIIHU-
teparuy, a y C.[I. Xorapra — “Barbara Dobroselova” (ajisi umenu 1ojo0paH SKBUBA€HT
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B sI3bIKe TIepeBo/ja, a TiepeBoy (aMUIMH BBHITIOHEH C TIOMOILBIO TPAHCKPUIIIWK). “Varvara
Dobroselov” — Takoli BAPUAHT MOXKHO OOBSICHUTH OTCYTCTBHEM B AQHIVIUICKOM SI3bIKE IDaM-
Maruyeckoro poga. CienoBarernsHo, K. ['apHeTT aHIysupyet dhaMuimio, UCHo/b3ys GopMy
MY>KCKOTo pofia. Takue BapraHTHI IlepeBo/ia He TpefCTaBIs0TCs YAauHbIMY, T. K. B TIePBOM
C/lyyae COXpaHsieTCsl PyCCKUM BapuaHT UMeHH, a (haMU/IMsl CKJIOHSIeTCs 110 [IpaBu/laM aHIvVIAH-
CKOTO 5I3bIKa, @ BO BTOPOM C/Iy4ae IpU HUCI0/Ib30BaHUK COOTBETCTBUS TEPSIETCSI KY/IbTypPHbIN
KoMroHeHT. C TIepeBOfIOM OTUeCTBa TPYZHOCTell He BO3HUKaeT: “Alexyevna” — Takol Bapu-
aHT rpezcrasiieH B TekcTe K. I'apuetr, “Alexievna” —y C.[1. Xorapra. BapuatBHOCTE B Ha-
MUcaHuU (GaMUI MOXKHO OOBSICHUTH M3MeHeHHeM TpaBW/ TPAHCKPUOUPOBaHMS C yUeTOM
BPEMEeHHBIX PaMOK, KOr/ja ObI/TU BBITTO/THEHBI TIEPEBO/IBI.

st XymoxkeCTBeHHBIX TeKCTOB XIX BeKa XapaKTepHO HCIIO/Tb30BaHIe MPOCTOPEYHOH U pa3s-
roBOPHOI jieKcukHu. ©.I1. WIiH [JaeT CIeyollee onpe/eieHre MPOCTOPEUHOM JIEKCHKU: «3TO
CJI0Ba, FpaMMaTHueckre (popMbl UTH 0O0POThI YCTHOW PEUH, a TaKKe HEMPUHYIK/EHHas POCTast
peub, KOTOpast COZIEPKUT C/I0Ba, (hOPMBI MI 000POTHI peuy, yroTpeOsIstoLecs A71si CHUYKEHHOH,
rpyboBaToil XapaKTepUCTHKK TipegMeTa peur» [8, c. 273]. C.B. KnemMeHUyK CUMTaeT, UTO «II0f
PasroBOPHON pevbto IOHUMAETCsI peub HOCUTeJIel JIMTepaTypHOro A3bIKa, TOT/a Kak [pocTopeyre
HaxofIUTCs 3a ero npefienamu» [9]. Kak npaBuio, pocTopeyuHast U pa3roBOpHast JIEKCHKA CITy KUT
JUTsL CO3/1aHMs1 peueBbIX XapaKTepyucTUK repoes. B npoussenenusx H.C. JleckoBa focTaTouHo ya-
CTO B peuM NepcoHa)ka MPOC/IeKUBAIOTCS HapyLleHrs] TpaMMaTHuecKiX U (POHeTUYeCKX HOpM
JIUTEpaTypHOro si3bIKa, HAITpHUMep, NCKaXkeHUs1 (hopm MecTonMeHuH. Hanprumep:

«Bom u3zgonume gudenib, Kakoe uxHee Uy 6oeambix-mo noHsimue» [10].

“Just look, if you please, at what notion there is even among the rich” [11, c. 2].

VHTepecHbIM 1 aHa/Mu3a NpefCTaB/sgeTCsl MeCTOMMeHNe «UXHee», KoTopoe B «Poccuii-
ckoii rpammaruke XVIII Beka» M.B. JlomoHOCOBa yke ObIIO 3aMKCHPOBAHO C TTOMETOM
«IIpOCTOpeuure», YTO OTPAasHIOCh U B PYyCCKOSI3bIUHBIX C/10BapsiX. Tak, B cioBape C.M. Oxero-
Ba OHO JJAeTCs C [IOMETOM «IIPOCT.» M 0003HAYAET «I10 UX BOJIe, XKelmaHuio» [12]. B aH1053b1u-
HoM nepeBofie 1. Makzaddy He yzanochk COXpaHUTb IPOCTOpPeUNe, OH IIPUMeHsIeT KOHCTPYK-
i “there + verb” v onpesienieHHbIN apTUKIBL “the”. BO3MOXHO, B IIEPeBO/ie MOXKHO ObLIO
ObI BOCIIO/IB30BaThCS MPUTSDKATE/IBHBIM MecTouMeHueM “their” wiu “theirs”, momycTuB Ha-
MepEeHHY0 OIIUOKY B HAIMMCAHUU, U TAaKUM 00pa3oM COXPAHUTb 0COOEHHOCTH peuu reposi.

B noBectut H.C. JleckoBa «Jlegu MakbeT MIieHCKOTO ye3/ia» BCTpPeUaeTcs yrnorpedaeHue
HEKOPPEeKTHBIX MaZieXkHbIX (hopm. PaccmoTpum crefyroruii mpumep:

«.. .51, MOdiCem, U OONpexc Meoux smux obewaHues 3Haaa, umo Hao moboii coenamb» [10, c. 34].

“...but what I knew I would do to you, even before these threats of yours, that I am going
todo” [11, c. 6].

[laHHOe TipefyioKeHWe OTpakaeT ocobeHHOCTH peud ExarepuHbl JIbBOBHBI, [I€BYIIKH
u3 OeZHOM ceMbH, CTaBIIeld TUleHHUIeH Kyreueckoro goma. H.C. JleckoB HaMepeHHO Jomy-
CKaeT OLIMOKY, MCIOJIb3ysI HEKOPPEKTHYIO (pOpMy CYIIIeCTBUTENBHOIO B POAWUTELHOM Ia-
Jleke, U TeM CaMbIM aKl|eHTUPYeT BHUMaHHe 4yuTaresisi Ha HerpaMOTHOW peuu MepCoHaa.
B Texcre niepeBozja HerpaMoTHasi IPOCTOHAPOAHAs peub He repefaHa. TakuM o6pasomM, y uu-
TareJsIsl aHIVIOSI3BIYHOTO TEKCTa CK/IaZibIBaeTCsl HeMoJsiHoe npezcTaBsieHre 06 obpase Exarepu-
HBI ¥ O ee TIPOLLZIOM (paHee OHa KW/la B HUIIIETE).

B pomane JI.H. Toncroro «AHHa KapeHrHa» BCTpeuaeTcst UCIIOIb30BaHHe TTPOCTOPEeYHOM
Y pa3srOBOPHOM JIEKCHKH, YTO MOXXHO OOBSICHUTE 3aJyMKOUM aBTOpa TepeiaTh MaHepy peur
JKUTeeld KOHKPeTHBbIX MeCTHOCTel. [IpoaHanu3upyem ciefyroLui pumep:
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«Kak, 3Hauum, 8o3bmemcsi CHU3y, — C ybeoumenbHbIM HCeCmoM cKa3an oH, — notidemn,
notidems u npudemb» [13, c. 989].

“It starts, so to speak,’ he said, with a persuasive gesture; ‘it comes down, and comes
down, and comes out” [14, c. 1249].

B nmanHOM (parmeHTe Auasora JIeBrHa M TJIOTHHKA UCKaXeHa opdorpadus cioBa «noii-
dem» — «HAUMHATH [|e/aTh 4To-1Mb0» [12], Ha KOTOPYO aBTOp OOpalljaeT BHUMaHUE elle
Y C [IOMOLLBIO JIEKCUUeCKOro nosropa. Mcnons3oBanue faHHoro npuema nossoJsiet JI.H. Tos-
CTOMY Tiepe/iaTh 0COOeHHOCTH CTHIMCTUKY U (DOHETHUKHU peur Oe3rpaMOTHOro rioTHUKa. Of-
HAKO B AHIVIOSI3bIUHOM TEKCTe COXPAHEH TOJIbKO JIEKCUUEeCKHI TOBTOP, @ 0COOEHHOCTH peuw,
¢dopmupyrolye 06pa3 MmepcoHa)ka, yTpaueHbl.

B pomane «AHHa KapennHa» JI.H. ToscToii mprberaet K UCMONb30BaHUIO TIPOCTOPEUHiA
U JJ1s1 CO3/IaHusl 00pa30B KPECThSH:

«— H0u, Hu4ago! — npokpuuan ¢ KpacHbIM AUYOM eeceblli 60podambili MyHCuK, OCKAd-
6s1519 benble 3yObl U NOOHUMAs 3e1eHo8amblli, baecmsawull Ha coaHye wmodg... — Hs60chb!
3akycuwb nupooicka! Bo!» [13, c. 876].

“Come along, it’s all right!” shouted a good-humored looking bearded peasant with a red
face, showing his white teeth in a grin, and holding up a greenish bottle that flashed in the
sunlight... Never fear! You taste our cake!” [14, c. 1265].

Kak BU/IHO M3 MPUBE/IEHHOTO BbIIIE TIPUMEPA, i/l TIePeBO/ia TIPOCTOPEUHBIX C/I0B «HU-
uago» N «HAOOCb», 0003HAUAOIIUX «HUUETO» M «He GOHCsS» COOTBETCTBEHHO, MOA0OpaHbI
0011eynoTpebuTe/bHBIE TEKCMYeCKUe eJMHULIBI aHTJIMHACKOTO s3bIKa “it’s all right!”, “Never
fear!”. AHTIOSI3BIYHBIN UATATENb HEe YBUIUT Pa3HULIbI yIIOTpeOieHust MexKy TIPOCTOPEeUHbI-
MH CJIoBaMH B ()pa3ax KpeCThbsiH M SKBUBAJIEHTaMH 3THX JIEKCHYeCKUX e[MHUL], NCTI0/b3ye-
MBIX B JIUTEPATYPHOM SI3bIKe TIpeJICTaBUTEeSIMH BBICIIIEro 001ecTBa, C1e/l0BaTe/IbHO, MOXKET
CJIOXKUTHCSI HEBEPHOE TPEe/ICTaB/IEHHE O COLIMATIbHOM TOJIOKEHUH M YPOBHE 00pa30BaHUsI JKH-
Tesieit Poccuu Ha TOT MOMEHT BPeMEHH.

WTak, ucrosnb3oBaHre TPOCTOPEUNiA U Pa3rOBOPHOM JIEKCUKH B TIpor3BeieHHsX XIX Beka
00yC/IOB/IEHO aBTOPCKOMW 3afiauel, KOTopasi 3aK/II0UaeTcsl B TIOTPY)KEHUU YUTaTesisi B aTMO-
cdepy orpe/ieIEHHOM 3MOXH, a TAK)Ke HE0OXOMMOCTBI0 MaKCUMAJIbHO [JOCTOBEPHO OTUCAaTh
repoeB, YPOBeHb UX 00Pa30BAHHOCTH U COLIMA/IBHOTO TIOJIOXKEHHUS.

17151 mepe/iauy IMHTBOKY/IETYPHOM MH(GOPMALIVH, COZIePIKAIIeHCs B Xy[0>)KECTBEHHBIX TeK-
CTax, UCTO/B3YIOTCs cyioBa-peayuu. JI.C. BapxynapoB faeT cieaytoiiee onpeeieHue Tep-
MUHY peajusi: «3TO CJIOBa, 0003HAYAIOIIIVe MTPeJAMEThI, TIOHSTHS U CUTYal[|UH, He CYIIeCTBYO-
1I[Fie B TIPAKTHUeCKOM OTIBITe JIFofIel, TOBOPSIIMX Ha IpyroM si3eike» [15, c. 95]. Harmpumep:

«Bbldaau ee 3amydc 3a Hawezo Kynya H3maiinoea ¢ Tyckapu u3 Kypckol 2ybep-
Huu...» [10, c. 5].

“She was from Tuskar in Kursk province and was given in marriage to our merchant Iz-
mailov...” [11, c. 1].

B ouepke «Jlequ Makber MIIeHCKOTO ye3/a» Mbl BCTPEUaM Peasuio «2ybepHus», KOTo-
pasi 03HauaeT «OCHOBHYIO a/IMUHHCTPaTUBHO-TEPPUTOPUANbHYIO equnHully B Poccun c Ha-
yana XVIII B. u 10 1929 r» [12]. “Province” B Cambridge Dictionary faeTcsi ¢ TpaKTOBKO#
«00Ha u3 obnacmell, Ha Komopble pasodeneHbl HeKOMOPble CMPAHbL, CO CBOUM COOCMBEHHbIM
MecmHbIM npasumenbcmeom» [16]. CunTaeM, UTO B JAaHHOM CJIy4yae IepeBOJYMKY MOXKHO
66110 ObI UCTIO/IB30BaTh SKBUBANEHT “Governorate” [17], KOTOpbIN TpeCTaBieH B C/I0Ba-
pe U To/NKyeTcs B reorpauueckoM 3HaueHWH KaK «aJ[MUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBHOE
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HaWMeHOBaHUe TIofIpa3zie/ieHus» [TaM >ke]. A HCTO/b30BaHUE C/IOBa “province” WCKakaeT
nipe/icTaB/eHre 00 aJIMUHMCTPaTUBHO-TEPPUTOpHAIbEHOM ycrpoiictBe Poccun B X VIII Beke,
T. K. IPOBUHLIUS SIB/ISIETCS] YaCThIO IyOepHUM.

PaccMoTpuM ellle ofiuH MpUMep KCII0/Ib30BaHUs pealnuy:

«IToxooum, noxooum KamepuHa JIb808Ha N0 nycmbIM KOMHamMam, HaQ4Hem 3e6amb CO CKy-
KU U no/se3em No /sieceHKe 8 C80I0 CyNnpyxicecKylo onoyusabHio...» [10, c. 6].

“Katerina Lvovna would wander and wander about the empty rooms, start yawning with
boredom, and climb the stairs to her marital bedroom...” [11, c. 8].

Peanusi «onouugabHsa» 0603HaUaeT «CIajbHIO BO ABOPLIE, B O0SPCKUX XOpPOMax» H JaeTcs
B C/I0Bape C 1ioMeToi ycrapesiiee [12]. Ha aHrnuiickuii s3bIK flaHHasI JileKceMa IrepeBesieHa
C TIOMOIIIBIO CjIoBa “bedroom”, crieKTp ymoTpebsieHHsi KOTOPOro HaMmHOro Iupe. ITpu mc-
TIO/Tb30BaHMM TaKOTO BapHaHTa TepsieTCsl apXanueckasi KOHHOTAIWsl CJIOBa, CIef0BaTesbHO,
HCKa)KaeTcsl CMbICT (peub UAeT He 0 OOAPCKUX KOMHATaX, a O MOMEIEHUH [/ OTABIXA).
B fmaHHOM cilyyae Hambosiee yJauHBIM BapHaHTOM IE€PeBOZA TPEZCTaB/SIeTCS] yCTapeBIlee
cinoBo “bedchamber” [16].

B poman JI.H. Toncroro «AnHa KapeHrHa» BXOOUT OOJBIION I/1aCT JIEKCUKH, OTPa)karo-
M HapOJHY10, KPeCThSHCKYIO peub:

«babbi-ckomHuybl, N006Upas noHesbl, 60CbiMU, euje beabIMU, He 3a20pesluuMU HO2aMU
wenas no 2pssu...» [13, c. 157].

“The cowherd girls, picking up their petticoats, ran splashing through the mud with bare
legs...” [14, c. 336].

300paxkast Tpy#oBble OyaHY KpecThsiH, JI.H. To/CTON UCMONB3yeT peasuio «noHesbl», 000-
3HAYaroLIyI0 «CTAPUHHYIO PYCCKYIO MOSICHYIO OAEX/Y 3aMy»KHeH JKeHILMHBL: FOOKY U3 TPEX (perke
YyeThbIpeX) MOJIOTHULL LIePCTSHOM WM MOTYLIEepPCTSIHOM K/IeT4aTou WM M0710CaTol TKaHW», C 10-
MeTOM «HapOJJHO-Pa3roBOpHOe» [12]. B aHI/IOsA3pIUHOM BapHaHTe TPeACTaB/ieH BapuaHT “petti-
coats”, obosHauarouMii “a thin piece of women’s clothing worn under address or skirt” [16],
T. €. «IpeJMeT >KEHCKOTO HIDKHEro Oerbsi, TIOX0XUM Ha TOHKOe IIaThe WX 100Ky, HajieBaeMblii
IO I1aThe WK 100Ky». CunTaeM, 4To BEIOOD TaKOI'O IIepeBOUECKOrO PellleHus AaeT HellpaBUIb-
HOe TIpe/icTaB/ieHre 00 OfieXk[ie KPeCThsIHOK (JJaHHBIM BUZ, F0OKM — He 37eMeHT Ofie)KAbl, Hafle-
BaeMbIii TIO/I, TI/1aThe, a IIepCTsHas F00Ka 3aMy»)KHUX >KeHIWH). DKBUBaieHT “homespun woolen
skirt” [17] oTpakaeT 3HaueHue, 3a/I0KeHHOe B TeKCTe OpUrvHasa. Bo ¢parmeHTe ucronb3yeTcs
coyeTaHue «b6abbI-CKOMHULbL», B KOTOPOM CYIIECTBUTEIbHOe «b6abbl», OTHOCALLIEECS K TIpeHe-
OpeXXuTesTbHOM JIEKCHKe, SIBJISIeTCS TIPOCTOPEYHOM (POPMO CJ/I0Ba «KeHIIMHa» [12], Ha aHI/IMiA-
CKWH SI3bIK OHO ITepeBe/IeHO C TIOMOIIIBIO CYILeCTBUTeNBHBIX “cowherd” n “girls”. Takoi BAapuaHT
TiepeBoJia OTPakaeT B, /1eTeTbHOCTH KPeCThSIHCKHX JKEHILFH, HO He COXpaHsieT IPOCTOPEUHY0
OKpacKy TeKCTa OPUIMHA/a, a TaKXKe 0COOEHHOCTH Peur MPOCTBIX CETbCKUX JKUTEJIeH.

IMotepsi peanuii B TeKCTe TIepeBO/A BeIET K yTpare /IEMEHTOB, OTPaKAIOIMX HALIOHAJTBHO-
KY/IBTYPHYIO CIIeLIU(VKY, KOTopasi BaXKHa /i/1s1 TOHUMaHUs [TPOV3BeZleHNs] U aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia.

Oco0y10 «KHUBOCTb» Npou3BefieHusM npyugaT Meradopsl. O.C. AXxmMaHOBa orpezessi-
eT MeTadopy Kak «TpOIl, COCTOSIL{H B yNOTpeOIeHUH CJI0B U BhID&KEHUH B IepeHOCHOM
CMBIC/Ie HA OCHOBAHWU CXOZICTBA, aHa/IOTHU...» [18, c. 231]. B npotiecce aHany3a Ha3BaHHBIX
XyZI0’>KeCTBEHHBIX TEKCTOB OBbI/IO BBISIBJIEHO, UTO HaW00/Iee YaCTOTHBIMY B POMaHaX SIBJISTFOTCS
obpa3Hele MeTadoprl. Harpumep:

«/Iuyo ee brecmeno spkum bneckom; HO baeck amom Obi1 He 8eceblli — OH HANOMUHAA
cmpauwHblli 6aeck noxcapa cpedu memHoti Houux» [13, c. 149].
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“Her face was brilliant and glowing; but this glow was not one of brightness; it suggested
the fearful glow of a conflagration in the midst of a dark night” [14, c. 317].

B nanHoM dparmenTe pomaHa «AHHa Kapenuna» mMetadopbl «beck nojcapa», «bneck Hege-
ce/bll» TIePEeIUIeTaoTCsI C TIPUEMOM JIEKCHUECKOTO ITOBTOpa JleKCeMbl «0/1eck». MeTadopbl B TeK-
CTe TepeBo/ia COXPaHSIFOTCS C TIOMOILIBI SKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUH “glow”, “conflagration”
u “brightness”. OHako rpu paboTe C JIEKCHUeCKUM MOBTOPOM ITPOUCXO/JUT 3aMeHa UaCTel peun:
B IIEDBOM C/Tyd4ae JijIs IlepeBO/ja CYLIieCTBUTEIHOTO O/1eCK MpUMeHsIeTCsl IIpuylararensHoe “glow-
ing”, a BO BTOpOM — CyILleCTBUTe/IbHOe “glow” ¢ yKa3aTe/bHbIM MecTouMeHueM “this”.

Paccmorpum ertie ofuH npuMep MeTadopbl Ha OCHOBE TEKCTa 3TOT0 JKe pOMaHa:

«OH sudesn, umo /100Kd e20 meyem, HO OH He HaxoOuwl U He UCKQ1 meyu, Moxcem Obimb Ha-
pouHo obmanbieas cebs» [13, c. 330].

“He saw where his boat leaked, but he did not look for the leak, perhaps purposely deceiv-
ing himself” [14, c. 704].

[nst cnoBa «100Ka» WCIOb3yeTcs SKBUBa/IeHT “boat”, oflHaKo B JaHHOM KOHTEKCTe
3Ta JekceMa o0sazaeT MeTadopUuecKUM 3HAUeHUEM «Aylla», «cyAbba». MeTadopa
Ipe/iCTaB/IeHa B aHIVIOSI3bIYHOM TEKCTe C MOMOLIbIO 110400pa SKBUBaJEHTHBIX COOTBET-
ctBuil “boat” u “leak” [16], koTopble nepefatoT MeTadopruecKkoe 3HaUeHUE TEKCTa OpU-
ruHana. Ha Haw B3misif, [ MOHUMaHUS ITyOHHbI JaHHOH MeTadopbl ¥ B TEKCTe poMa-
Ha «AHHa KapeHuHa», U B TeKCTe NepeBoja HeOOXOAWMO MPOBECTH Iapasuielb MeXIY
rpynmnoit Metadop U BbIBUTh MeTadophl, CBsi3aHHbIe C TeMoW Bofbl. Takue MeTadopsl
HECYT HPABCTBEHHO-(GUI0COPCKUN CMBICT U 06pa3yOT CMBIC/IOBYIO WU/EI0, TIOCTENIEHHO
PacKpBIBAIOIIYIOCS Ha IPOTSPKEHHUHN POMaHa.

B ouepke H.C. JleckoBa «JIequ Mak6eT MI1jeHCKOT0 ye3/ia» TOXKe BCTPeUaroTCsi MeTa(ophl:

«Tenjible MO/IOUHbIE CYyMepKU cmosiiu Hao 2opodom» [10, c. 2].

“A warm milky twilight hung over the town” [11, c. 2].

[y onycaHusl CyMepeK B PYCCKOM SI3blKe Ipe/iCTaB/ieHbl IpUlararesibHble «menibley,
«MO/I04YHblex», a B aHIVIMMCKOM — “warm” u “milky” cootBeTcTBeHHO. Ha Hau B3r7isj, repe-
BOJUMK yZlauHO Toz6upaeT raron “hang”, obnaparomyii MeTadopryecKUM 3HaYeHUEM “to
stay in the air for a long time” — «bbimb, ocmasambcs 8 6030yxe» [16].

B Xy#o)keCTBeHHBIX TeKCTaX aHaJM3UpyeMbIX HaMu rpou3sBefiennit XIX Beka mpezcraB-
JieHO 0oJIbIIoe KOJMMUeCTBO MeTadop, KOTOpble WCIO/B3YIOTCS MPU OMMCAHWU Teh3aXkei
Y BHeIHOCTH repoeB. [TepeBoy MeTadop He BbI3bIBaeT TPYAHOCTeH, T. K. BCe OHU Iepe/jaHsbl
Ha aHITMACKUH SI3BIK C TOMOILBIO TI000pa SKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBHH.

[17151 mepefiauy SMOL{MOHAIBHOTO COCTOSIHMSI TePO€eB MCITI0/b3YeT s IPUeM MapLe/UIALHH,
T. K. OH XapakTepeH /Il pa3rOBOPHOM Peur W BCTpedaeTcsi B Auanorax. Ilapuenssus —
3TO «3KCIIPECCUBHBINA CUHTAKCHUECKHM TpHeM MHMCbMEHHOTO JITepaTyPHOro SI3bIKa: TIpe[-
JIO’)KeHVIe MHTOHALIMOHHO /IeNITCS HAa CAMOCTOsITe/IbHbIe OTPe3KU, TpaduuecKy BbliesieHHbIe
KaK CaMOCTOSITe/IbHbIe TpefioxkeHus» [18, c. 206]. PaccMoTpuM niprMep, MpoaHaIu3upoBaB
tbparmenT pomana ®.M. [ToctoeBckoro «be/iHbIe JIIOAu»:

«Hy, npowatime. Ce200Hs1 U MOCKa, U CKy4HO, U 2pycmHo! 3Hamb, yiic deHb makoii! I1po-
waiime» [7, c. 3].

“Goodbye! I am now feeling sad and weary. Ah that I should have to spend such days as
this one has been. Again good-bye” [19, c. 5].

B pganHOM ¢parMeHTe mapLe/UIsIMs TPe/IOKeHH coXpaHeHa YaCTHYHO, KpOMe 3TO-
r0 WCIO0JIb30BaHbl fobaenenus “I am now feeling”, “Ah that I should have to spend such
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days”, uTo MOXXHO OOBSICHUTL pa3HULIEH CTPYKTYP PYCCKHMX U aHIVIOS3bIYHBIX TIPEJIOKEHUH:
B aHIVIMHACKOM CHMHTAaKCHCe HajMuMe TIOZJIeXallero U CKa3yemoro sIB/sieTcst 00si3aTesTbHbIM
3/IEMEHTOM. B TeKcTe mepeBofia MCIOb3YIOTCS MpUIarateibHbie “sad” u “weary”, a He Cy-
IIeCTBUTE/ILHOE («TOCKa») U Hapeuwst («CKYYHO», «TPYCTHO» ), KOTOPbIE MCIOIb30BaHbI B TEK-
cTe opuruHana. I1py 3ToM He Bce 37eMeHTbI COXpaHeHbl B TecTe I1epeBofia JaHHOIo Mpezo-
»xenusi. Haripumep, skBUBaneHT “weary” (very tired, especially after working hard for along
time) [16], vcnonb3yrOMUiACS B 3HaUEHUN «yCTaBIINM, U3HYPEHHbBIN», OMHUCHIBAET COCTOSIHUE
TepOoMHH, KOTOPOe B TEKCTe OpUrMHaza He oTpakeHo. Takue repeBo/iuecKue pelieHus Bus-
10T Ha CTPYKTYPY NpeAJIoKeHHsI M NCKa)KaloT TeKCT OpUrvHasia.

[MapuennsAnus mpeJcTaBjieHa U B CieAyrolieM ¢parmMedTe ouepka «JIenqu Makber MijeH-
CKOTO ye3fa»:

«— Ymo smo? eoH! — KkpukHyn 3uHoguli bopucbiu Ha Cepzest. — Kak dce! — nepedpasHu-
na Kamepuna JIbgoeHa... — I'ocnodu! Booice moti! la umo dc a3mo makoe? Ymo dic 8bl 3mo,
eapeapnbi?!» [10, c. 29].

“What’s that? Get out!” Zinovy Borisych shouted at Sergei. “Oh, yes!” Katerina Lvovna
mocked... Oh, Lord! My God! What is this? What are you doing, you barbarians!?” [11, c. 4].

INapuennsnys coxpaHeHa, COOTBETCTBEHHO, B IlepeBo/ie TepeZlaHbl BCe KOMIIOHEHThI TeK-
CTa OpUrMHasa, BbIpaskarolijlie SKCIIPeCCUBHOCTh TeKCTa OpPUTHHaIa.

E1je ofHUM NpUMepoM JIeKCUKO-CTH/IMCTUYECKUX TIPUEeMOB, TIPUCYIIMX [TPOU3BeJeHUsIM
XIX Beka, sIBJIsIeTCS MCIIO/Ib30BaHKe ()pa3eoIoru3MoB, repejjada KOTOPBIX Ha aHTIUHACKUH
S3bIK HeM30e)KHO CBfi3aHa C HeoOXOAMMOCTBIO COXPaHEHUs] B TEKCTe MepeBoJa He TOJBKO
cMbIcia (paseonornyeckux 060poToB, HO U 06pasHocTH. Hampumep:

«Y KoHcmanmuHa 601bHO ¢€2#an0cb cepdye npu MbICAU O MOM, 8 cpede KAKUX UYHCUX JH0-
dell aicugem e2o bpam» [13, c. 88].

“Konstantin felt a sharp pang at his heart at the thought of the strange company in which
his brother spent his life” [14, c. 186].

@paseosioruyeckoe BIpayKeHUe «CHcan10Ch cepoye» [20] HOCUT 3KCIIpeCCUBHBIN XapakTep
Y TIOMOT aeT IepefiaTh SMOLIMM I'eposi: IePCOHAX TIepeXXUBaET 3a cyfb0y Opara. B Tekcre nepe-
BO/Ia JaHHbIN (paseonoru3m O mpeobpasoBaH B MeTadopy “felt a sharp pang at his heart”.
Br16op Takoro BapraHTa IepeBofia He COBCEM TOHSATEH, T. K. B aHIVIMHACKOM sI3bIKe eCTb U/IU-
oMaThueckue efuHULILI “it breaks your heart”, “the heart shrinks”, “heart sinks” [21], uc-
T0JIb30BaHKe KOTOPBIX TIO3BOIUIIO OBl COXPaHUTE ()Pa3eosiorn3upoOBaHHOCTE KOHTEKCTa.

ITpoaHanu3supyeM ciefyoLUWi prMep U3 pomaHa «AHHa KapeHnHa»:

«Koeda oH ysudan ece 3mo, Ha He20 HAWO0 HA MUHYMy COMHEHUEe 8 B03MO}CHOCMU yCMPO-
Umb My HOBYIO JHCU3Hb, O KOMOPOll OH Meumasn...» [13, c. 59].

“As he saw all this, there came over him for an instant a doubt of the possibility of
arranging the new life, of which he had been...” [14, c. 203].

«Ycmpoumb/Hauamp HOBYIO HCU3Hb» — (HPa3eosIoTU3M, UCTIOb30BaHHBIN B 3HAUEHUU W3-
MeHHUTb JKU3Hb K JIyullleMy, cTaTh jyullle [20], B TekcTe repeBozia He coxpaHeH. IlepeBofue-
CKOM IOTepr MOXKHO Ob1710 Ob1 M30€3KaTh, MCIIOMb3Ys HAMOMaTHUeCKOe BeIpasKeHHe “turn over
a new leaf” unu “start with a clean slate” [21].

dpaszeosiorusm «cepoye He 1excaa0», 0603HAYAIOLNIN «He UCIBITHIBATE [JOBEPHsl, CUMIIa-
THH K KOMY-T100, He HpaBUTbCs» [20], UCronb3yeTcs B C/iefytoleM (pparMeHTe:

«Cepoye ee K HeMy HUKO20a 0COOeHHO He /excano, a 6e3 Heeo no KpaliHeli Mepe 0OHUM
KOMaHOupom Hao Hell cmano meHbwe» [13, c. 7].
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Crunuctuka

“Her heart had never really gone out to him, and without him there was at least one less
commander over her” [14, c. 2].

s mepefaun AaHHOrO (hpaseosiorMsMa Ha aHIVIMHACKWI $3bIK T1epeBOJUMK IIpUberHysn
K TIOMCKY M/JMOMaTU4YeCKOro 5KBUBa/IeHTHOTO COOTBETCTBUS B sI3bIKe TlepeBojia. B pesynbrare
Yero CMOr TiepeiaTb CMBIC/ HCXOAHOTO (pa3eosiorusma 1 ero 00pasHyro OCHOBY.

Takum o6pa3om, B pamMKax MCCJIe[JoBaHMsl ObUT TPOBE/IEH aHa/IM3 0COOEHHOCTel MepeBoja
TEKCTOB PYCCKOM XymoykecTBeHHOM 1po3bl XIX Beka, a umeHHo pomana JI.H. Toscroro «AHHa
KapenunHa», pomana @.M. loctoeBckoro «benbie moau» 1 ouepka H.C. Jleckosa «JIegyu Mak-
GetT MLIEHCKOTO ye3/ia», B pe3y/bTare KOTOPOr0 MOKHO TIPUITH K CJIeAYIOLIAM BEIBOZAM.

B TekcTe 000MX TIpOW3BeJeHHH MPUCYTCTBYeT OOMBILOE KOMAYECTBO AHTPOMOHHMOB.
OdmimansHble Gopmbl MMeH U hamummu repoeB B 100% paccMOTpeHHBIX CTyuaeB IepeBejie-
HBI C TIOMOLbK0 TPAHCKPUILIMK/TpaHC/IMTepalid. B pomaHax Mcrosnb30BaHbl TPOM3BOJHbIE
(hopmbI IMeH (YMeHbBIINTeTbHO-/IacKaTe/IbHbIe ), KOTOPbIe cCOXpaHeHs! B riepeBo/ie K. I'apHeTT
B 100% ciiydaeB C MOMOLLBbIO UCTI0/Ib30BaHUS TPAHCKPUIILMW/TPaHC/IUTEPALMH, a B TIepeBojie
C.[. Xorapra He coxpaHeHbI BOBCe.

B Tekcrax npousBeieHUI KCIO/Mb3yeTcs POCTOpeyYHasl ¥ pa3roBOpHas JIeKCHUKa, KoTopas
criocobCTByeT co3ziaHrio obpasa nepcoHakeld. B rmepeBofjax pasroBOpHBIE U ITPOCTOPEUHbIe
JIeKCMYeCKue eJJHULIbI B OOJIBILMHCTBE CTy4yaeB He yAaeTcsi COXpaHUTh. OHHU 3aMeHsSIOTCS
Ha ob1jeyrnorpebuTenbHbIe JIeKCEMBI, KOTOPbIE He MepefaloT «Pa3srOBOPHOCTU» TEKCTa OpH-
ruHaza. Tem camMbIM CO3[jaHHbIE aBTOPOM peueBble IIOPTPeThl FepoeB He COXPaHsIIOTCS B TeK-
CTe TIepeBO/IOB.

Kpome 3TOr0, B poMaHax UCMO/Ib3yOTCSA peaiu, pu nepegade Kotopsix B 100% paccmo-
TPEHHBIX CJTyYaeB TIEPEBOIUHMK MOAOUPaeT SKBUBAJIEHTHOE COOTBETCTBHE, HO B 70% CiiydaeB
BbIOpaHHBIN SKBUBA/IEHT TIPE/[CTABISETCS HeyAauHbIM.

ITepeBog MeTadop He BbI3bIBaeT TpyAHOCTEH, B 100% pacCMOTPEHHBIX CTy4aeB OHU Tepe-
JLaHbl Ha aHIIMIACKUH S3bIK C TIOMOILIBIO [107160pa 5KBUBa/IEHTHBIX COOTBETCTBUH.

ITpu pabote ¢ hpaseosorn3mMamMu BO3HUKAIOT TPYAHOCTH, 3TO MO)KHO OOBSICHUTH OO/IBIINM
KOJINUEeCTBOM CII0COOOB MeXXbsI3bIKOBOM Iepefiauu ¢paseosiorusmMoB. OfHAKO B aHA/IU3UPY-
eMbIX HaMHU MpUMepax MepeBoJUuKy B 65-75% cilyyaeB He y[jaeTcsi COXpPaHUTh 00pa3HOCTb
¥ CMBICJ/T yCTOMUYMBOTO codyeTaHus. [lepeBofueCKUX NOTePh MOKHO Ob1o ObI M30eXarh, UC-
TI0/Tb3ysl UJIOMaTHYeCKye BbIpayKeHHs I1ePeBOASIIIEro s3bIKa.

B pe3ynbraTe comocTaBieHUs] OPUTHUHAIOB ITPOM3Be/IeHHN 1 UX TIePEBOZIOB Ha aHTJIMHACKUI
A3bIK MOXXHO OTMETUTh, UTO Ha JIEKCUYeCKOM YPOBHe BCTPeYaroTCsl CTUIMCTUYeCKHe COOT-
BETCTBUS, 0C/IabneHus], a MHOTJA U yTpaThl. Yale BCEro rnepeBOJUKKY yIAeTCsi COXPaHUThb
Y MepefjaThb JIeKCUUeCKre eJUHULIbI. PacCMOTpeB CHHTaKCHC OpUrMHajIa U [IepeBOfi0B, MOXKHO
TIPUMTH K BBIBOZY, UTO CTPYKTYpa Mpe//IoyKeHUH Jallle BCEro COXpaHseTcsl.
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